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P O E M A S  T A N G

Li Bai · Du Fu · Wang Wei
con la versión inglesa en verso de Herbert A. Giles

明
月



Night Thoughts
L I  B A I  ·  7 0 1 – 7 6 2

I wake, and moonbeams play around my bed,
  Glittering like hoar-frost to my wondering eyes;
Up towards the glorious moon I raise my head,
  Then lay me down,—and thoughts of home arise.
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靜夜思
〔唐〕李白

牀前明月光，疑是地上霜。1

舉頭望明月，低頭思故鄉。2

1 牀 chuáng, hoy escrito 床: la cama. Algunos comentaristas leen aquí el
brocal de un pozo, y otros un asiento plegable sacado al patio; Giles se
queda con la cama.
2 明月 míngyuè, la luna clara. Las obras reunidas de Li Bai dicen 看月光
en el primer verso y aquí 山月, la luna sobre los montes; la edición de
1705 de toda la poesía Tang dice también 山月, pero conserva 明月光. Esta
página sigue la antología de 1763, el texto que los niños chinos aprenden
de memoria. 鄉 xiāng rima con 光 guāng y 霜 shuāng, al final de los dos
primeros versos; Giles rima su cuarteta en versos alternos.
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Drinking Alone under the Moon
L I  B A I  ·  7 0 1 – 7 6 2

An arbour of flowers and a kettle of wine:
Alas! in the bowers no companion is mine.
Then the moon sheds her rays on my goblet and me,
And my shadow betrays we’re a party of three.

Though the moon cannot swallow her share of the grog,
And my shadow must follow wherever I jog,—
Yet their friendship I’ll borrow and gaily carouse,
And laugh away sorrow while spring-time allows.

See the moon,—how she glances response to my song;
See my shadow,—it dances so lightly along!
While sober I feel you are both my good friends;
When drunken I reel, our companionship ends.
But we’ll soon have a greeting without a good-bye,
At our next merry meeting away in the sky.
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月下獨酌
〔唐〕李白

花間一壺酒，獨酌無相親。

舉杯邀明月，對影成三人。1

月既不解飲，影徒隨我身。

暫伴月將影，行樂須及春。2

我歌月徘徊，我舞影零亂。

醒時同交歡，醉後各分散。

永結無情遊，相期邈雲漢。3

1 三人 sān rén, tres personas: el poeta, la luna y su sombra.
2 將 jiāng: aquí une 月 y 影, la luna y la sombra.
3 無情遊 wúqíng yóu: una amistad con compañeros que no sienten nada,
la luna y la sombra; el poeta se ata a ella para siempre. 雲漢 yúnhàn: la
Vía Láctea, donde los tres volverán a encontrarse, el «away in the sky»
de Giles. La rima cambia en el noveno verso, donde empieza la tercera
estrofa de Giles.
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Stop-short
D U  F U  ·  7 1 2 – 7 7 0

White gleam the gulls across the darkling tide,
  On the green hills the red flowers seem to burn;
Alas! I see another spring has died….
  When will it come—the day of my return?
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絕句
〔唐〕杜甫

江碧鳥逾白，山青花欲燃。1

今春看又過，何日是歸年。2

1 逾 yú, todavía más: contra el verde del río, los pájaros parecen aún más
blancos. 欲燃 yù rán, a punto de arder: el rojo de las flores. En Giles, «seem
to burn».
2 歸年 guī nián, el año del regreso. Du Fu escribió esta cuarteta, la segunda
de una pareja, en la primavera de 764 en Chengdu, adonde lo había llevado
la guerra del norte.
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The Bamboo Lodge
W A N G  W E I  ·  7 0 1 – 7 6 1

Beneath the bamboo grove, alone,
  I seize my lute and sit and croon;
No ear to hear me, save mine own:
  No eye to see me—save the moon.
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竹里館
〔唐〕王維

獨坐幽篁裏，彈琴復長嘯。1

深林人不知，明月來相照。

1 幽篁 yōuhuáng: un bambudal hondo y oscuro. 長嘯 cháng xiào: un
silbido largo con los labios fruncidos, arte de ermitaños; el poeta de Giles
canturrea («croon»). El Pabellón de los Bambúes era uno de los veinte
lugares de la finca de Wang Wei en Wangchuan, al sudeste de la capital
Tang, y el poeta dedicó a cada uno una cuarteta de 輞川集, la colección de
Wangchuan.
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Nota sobre el texto
S O B R E  E S T A  E D I C I Ó N

Los poemas chinos siguen los Trescientos poemas Tang, la anto-

logía que Sun Zhu reunió en 1763 con el nombre de Hengtang

Tuishi, salvo la cuarteta de Du Fu, que no figura en ella y se da

como la imprime el Quan Tang shi de 1705. Los cuatro proceden

de Wikisource, en caracteres tradicionales y con las formas

antiguas que conservan allí algunos caracteres.

Los versos ingleses son de Herbert A. Giles, tal como los pu-

blicó en A History of Chinese Literature (1901), donde los poemas

no llevan título; los títulos ingleses son de esta edición. Giles

escribía Li Po y Tu Fu donde hoy se escribe Li Bai y Du Fu, y

llamaba stop-short al jueju, la cuarteta, de ahí el título inglés

del poema de Du Fu. Se respetan sus rimas, sus sangrías y su

puntuación; el poema de la luna, que su libro imprimió en

hemistiquios, va aquí en versos enteros.

Cada poema chino va a dos versos por renglón, de modo

que cada renglón queda frente a los dos versos ingleses que lo

traducen. El blanco entre las estrofas del poema de la luna es

del editor y está en las dos páginas.

Compuesto en Noto Serif TC, LXGW WenKai TC y Noto Sans TC para el chino, y en Source Serif 4 y
Source Sans 3 para el inglés, todas con la licencia SIL Open Font License · Texto chino: Wikisource ·
Versos ingleses: H. A. Giles, A History of Chinese Literature, 1901, libro electrónico 43711 del Proyecto
Gutenberg
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